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The Acquisition of Japanese-Origin Kanji Vocabulary by Chinese Learners of Japanese:
A Comparison with Indonesian Learners of Japanese

MENG Ying

In order to investigate how the similarity between Chinese Kanji and Japanese Kanji has influenced the
acquisition of Japanese-origin Kanji vocabulary by Chinese learners of Japanese (CLJs) basing on Chinese
language knowledge, this study classifies Japanese-origin Kanji vocabulary with single kanji into synonymous
isomorphic and synonymous anisomorphic types, and then makes a comparison of CLJs and Indonesian
learners of Japanese (ILJs) on their comprehension and production. First, the overall results not only show
positive language transfer in both comprehension and production of the synonymous isomorphic type, but also
demonstrate that acquisition can benefit from the similarity of orthography. Second, the comprehension results
indicate that the performance of the CLJs is marginally better than that of 1LJs due to the script familiarity
effect brought by the orthography. However, the production results indicate no difference between the CLJs
and the ILJs, as there are no orthography differences between Chinese and Japanese vocabulary that have the
same meaning. Based on these results, it is recommended that CLJs need to strengthen the production on
synonymous anisomorphic type of Japanese-origin Kanji vocabulary.
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